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Marié
Permis B

Traducteur Technique

Anglais – Espagnol – Français (langue maternelle)

Domaines de compétence particulière
Automobile
Construction : génie civil, ciments…
Énergie : systèmes de CVC, pompes à chaleur, groupes électrogènes, performance énergétique des bâtiments, centrales électriques…

Internet : contenu de sites, aide en ligne…

Matériel électronique : appareils photos et caméras numériques, téléphonie mobile…

Mécanique : tondeuses, moteurs, vannes…
Photographie : transcréation de nombreuses publicités
Physique : spectrométrie, métrologie, optique…
Publicité : transcréation de publicités dans de nombreux domaines (de la banque aux appareils photos)
Sous-titrage
Logiciels utilisés

Système et bureautique :

Windows Vista

Microsoft Office (Standard 2003)

Open Office


TAO :

SDL Trados Suite 9

Transit NXT
Expérience professionnelle

Traduction :

Depuis juillet 2006 :
Traducteur indépendant

· Divers travaux de traduction (voir « Domaines de compétence particulière »)
Août 05 – Mai 06 :
Chef de projet chez Star Services Paris (Montrouge)

· Gestion de flux de travail pour les manuels de réparation Renault

Juin – Août 2005 :
Sous-titrage pour Softitrage Com (Paris)

· Sous-titrage de plusieurs films, anglais-français (Wimpeg, Tetatet Classic)

Juil. – Août 2004 :
Traducteur chez HONDA Europe Power Equipment (Orléans)

· Traduction de documents de formation technique, en électronique et en mécanique, anglais-français

Jan. – Avr. 2004 :
Traducteur chez ETAS, filiale de Bosch (Rungis)

· Localisation d’un logiciel de développement, anglais-français (RC-Wintrans)

Ingénierie :

Juillet 2005 :

Webmaster pour Humour Consulting Group (Paris)

· Mise en page (HTML) de la version anglaise du site Internet de l’entreprise

Avr. – Sept. 2003 :
Consultant pour Altior - Mission de 6 mois chez PSA (Vélizy)

· Simulations crash automobile pour un futur véhicule PSA

Août 02 – Fév. 03 :
Master Thesis pour SAAB Automobile, Université de Technologie de Chalmers (Göteborg, Suède)

· Projet incluant des simulations crash automobile

Jan. – Mai 2002 :
Projet en coopération avec Volvo Car Corporation, Université de Technologie de Chalmers (Göteborg, Suède)

· Chargé de la sécurité pour un projet de véhicule à pile à combustible

Avr. – Juil. 2001 :
Ingénieur chez AGIS (Avignon), fabriquant de plats cuisinés frais

· Installation de conducteurs sur les lignes de production

· Préparation et installation d’un logiciel de GMAO

Formation

Traduction :

2005 :
Diplôme de traduction, Institut Supérieur d’Interprétation et de Traduction (Paris)

· Langues étudiées : Anglais, Espagnol

· Traduction de fin d’études : « How Music Works », série de didacticiels sur la théorie de la musique

2004 :
Diplôme de la Chambre de commerce franco-britannique
Certificat de la Chambre de commerce espagnole

Ingénierie :

2003 :
Diplôme d'ingénieur en Mécanique, ENSMM (Besançon)

2002 :
Master « Automotive Engineering », Université de Technologie de Chalmers (Göteborg, Suède)

1997 :
Baccalauréat S, mention « Assez Bien »

Autres informations
Langues :
Suédois (niveau intermédiaire)

Séjour d’études d’un an et demi à Göteborg

Japonais (communication quotidienne)
Habite actuellement au Japon, depuis cinq ans
Informatique :

Connaissance de HTML et de VBA
Autres activités :

Joueur et créateur de jeux de société
Projet de traduction de règles de jeu (http://www.jeux-icehouse.com)
Photographie, cinéma, musique (guitare, ukulele)
